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i 29:1Zhe shi Yehé¢hua zali Moye di fenfu Moxi yu Yiselie rén i yue de hug, shi
zal ta hé tamen yu Helie shansuo |1 de yue zhi wat.
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i1 29:1These are the words of the covenant, which the LORD commanded Moses to
make with the children of Israel in the land of Moab, beside the covenant which he made with
them in Horeb.
11 29:1These are the terms of the covenant the LORD commanded Moses to make
with the Israelites in Moab, in addition to the covenant he had made with them at Horeb.
B 29:2

H 29:2Mox1 zhao le Yiselie zhongrén lai, dui tamen shuo, Yehéhua zai Aiji di, zai nj
imen ydangian xiang fdlao hé ta zhong chénpy, bing ta quan di sus xing de yiqgi¢ shi, ni
men dou kanjian le,
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i1 29:2And Moses called unto all Israel, and said unto them, Ye have seen all that the
LORD did before your eyes in the land of Egypt unto Pharaoh, and unto all his servants, and
lunto all his land;

1 29:2Moses summoned all the Israelites and said to them: Your eyes have seen all
that the LORD did in Egypt to Pharaoh, to all his officials and to all his land.
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H1 29:3Jiu shi ni qinydn kanjian de da shiyan hé shénji, bing naxie da qi shi.

H29:3 WiRARSEIR LI ORISR . FIaE . FRIFLE K75

1 29:3 MR AR SR IR WL BRI AN A2, DL A IR 8 K 77 5

1 29:3 ARATIE WL 3 B IR AT A B4 9 A R AL B AT O e 28

o 29:3 EEFRIEATA LS ANESR, RHBATE:  “ARATH S SRR W 3 AR IR A ik 2 A AR A
FEFTIEAT B0 K R AL

H 29:3 IRIESI N LS ZAUAE, 1E 2 T D SEZAAR.

H29:3 RIKREE. 5RE&EH. /KT ILE .

1 29:3 W ARRIRE WK F 06, R Lefz AR 55 5

i1 29:3The great temptations which thine eyes have seen, the signs, and those great
miracles:

H 29:3With your own eyes you saw those great trials, those miraculous signs and
great wonders.
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1 29:4Dan Yehéhuda dao jinri méiyosu shi nimen xin néng mingbai, yan néng kel
njian, er néng tingjian.
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i1 29:4Yet the LORD hath not given you an heart to perceive, and eyes to see, and
lears to hear, unto this day.

1 29:4But to this day the LORD has not given you a mind that understands or eyes
that see or ears that hear.

B 29:5

i 29:5Wo ling nimen zai kuangye si shi nian, nimen shéenshang de yifu bing meiy
ou chuan po, jiao shang de xié¢ ye meiysu chuan huat.
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H 29:5And | have led you forty years in the wilderness: your clothes are not waxen old
[upon you, and thy shoe is not waxen old upon thy foot.

11 29:5During the forty years that | led you through the desert, your clothes did not
wear out, nor did the sandals on your feet.
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i 29:6Nimen meéiysu chi bing, ye méiysu he qing jiti nong jit. zhe yao shi nimen

zhidao, Yeh¢ehua shi nimen de shén.
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H1 29:6Ye have not eaten bread, neither have ye drunk wine or strong drink: that ye
might know that | am the LORD your God.

11 29:6You ate no bread and drank no wine or other fermented drink. | did this so that
you might know that | am the LORD your God.
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i1 29:7Nimen lai dao zhe difang, Xishiben wang X1hong, Bashan wang E dou chalai y
i women jiao zhan, women jiu ji sha le tamen,
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1 29:7And when ye came unto this place, Sihon the king of Heshbon, and Og the
king of Bashan, came out against us unto battle, and we smote them:

H1 29:7When you reached this place, Sihon king of Heshbon and Og king of Bashan
came out to fight against us, but we defeated them.
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H 29:8Qu le tamende di gei Liubian zhipai, Jiadé zhipai, hé Mdnaxi ban zhipai wé




I ye.
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H1 29:8And we took their land, and gave it for an inheritance unto the Reubenites, and
to the Gadites, and to the half tribe of Manasseh.

1 29:8We took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, the Gadites
and the half-tribe of Manasseh.
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H1 29:9Susyi nimen yao jin shou zanxing zhe yué de hug, hdo jiaco nimen zal yigie
sus xing de shi shang heng tong.
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i1 29:9Keep therefore the words of this covenant, and do them, that ye may prosper
in all that ye do.

H 29:9Carefully follow the terms of this covenant, so that you may prosper in
leverything you do.
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H 29:10Jinri nimen de shouling, zizhang ( yuanwén zuo zhipai ), zhdnglao, guan zh

ang, Yiselie de nan ding, nimen de qizi, érni hé ying zhong jija de, yiji wéi nimen pi cha




i tido shui de rén, dou zhan zai Yehéhuda nimen de shén miangian,
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H1 29:10Ye stand this day all of you before the LORD your God; your captains of your
tribes, your elders, and your officers, with all the men of Israel,

11 29:10All of you are standing today in the presence of the LORD your God--your|
leaders and chief men, your elders and officials, and all the other men of Israel,
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i1 29:11Your little ones, your wives, and thy stranger that is in thy camp, from the

hewer of thy wood unto the drawer of thy water:




11 29:11together with your children and your wives, and the aliens living in your
camps who chop your wood and carry your water.

B 29:12

i1 29:12Wei yao ni shancong Yehéhua ni shénjinri yia ni suo |1 de yug, xiang ni suf
o qi de shi.
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i1 29:12That thou shouldest enter into covenant with the LORD thy God, and into his
oath, which the LORD thy God maketh with thee this day:

11 29:12You are standing here in order to enter into a covenant with the LORD your
God, a covenant the LORD is making with you this day and sealing with an oath,

B 29:13

i1 29:13Zheyang, ta yao zhao ta xiang ni sud yingxi de hug, you xiang ni liezi Yabolj
ahan, Yisa, Yage sus qi deshi, jinri i ni zuo tade zimin, ta zuo nide shén.
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i1 29:13That he may establish thee to day for a people unto himself, and that he may
be unto thee a God, as he hath said unto thee, and as he hath sworn unto thy fathers, to
Abraham, to Isaac, and to Jacob.

H 29:13to confirm you this day as his people, that he may be your God as he
promised you and as he swore to your fathers, Abraham, Isaac and Jacob.
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H 29:14Wo budan yu nimen i zhe yug, gqi zhe shi,
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i1 29:14Neither with you only do | make this covenant and this oath;

H1 29:141 am making this covenant, with its oath, not only with you

B 29:15

H1 29:15Fan yi women yiténg zhan zai Yehéhua women shén miangian de, bing jinri
bu zai women zheli de rén, wo ye yi tamen |1 zhe yug, qi zhe shi.
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i1 29:15But with him that standeth here with us this day before the LORD our God,
and also with him that is not here with us this day:

H1 29:15who are standing here with us today in the presence of the LORD our God but
also with those who are not here today.
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i 29:16Wosmen céng zhu guo Aiji di, ye cong lie gus jingguo. zhe shi nimen zhidg)
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H 29:16(For ye know how we have dwelt in the land of Egypt; and how we came
through the nations which ye passed by;

1 29:16You yourselves know how we lived in Egypt and how we passed through the
countries on the way here.
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F1 29:17Nimen ye kanjian tamen zhongjian ke zeng zhi wu, bing tamen mu, shi, jin, y|
in de duxiang.
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1 29:17And ye have seen their abominations, and their idols, wood and stone, silver
and gold, which were among them:)

1 29:17You saw among them their detestable images and idols of wood and stone,
of silver and gold.
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i1 29:18Wéikang nimen zhongjian, huo nan huo nt, huo zazhang huo zhipai zhang, j
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ngjian you ¢ gén shéng cha ki cai hé yin chén lai,
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1 29:18Lest there should be among you man, or woman, or family, or tribe, whose
heart turneth away this day from the LORD our God, to go and serve the gods of these
nations; lest there should be among you a root that beareth gall and wormwood;

1 29:18Make sure there is no man or woman, clan or tribe among you today whose
heart turns away from the LORD our God to go and worship the gods of those nations; make
sure there is no root among you that produces such bitter poison.
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i1 29:19ANnd it come to pass, when he heareth the words of this curse, that he bless
himself in his heart, saying, | shall have peace, though | walk in the imagination of mine heart,
to add drunkenness to thirst:

H1 29:19When such a person hears the words of this oath, he invokes a blessing on
himself and therefore thinks, "I will be safe, even though | persist in going my own way." This
will bring disaster on the watered land as well as the dry.
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i1 29:20Yehéhua bi bu rasshu ta. Yehéhua de nugi yu fenhen yao xiang ta fa zuo, ry
yan mao chg, jiagng zhe sha shang sus xie de yiqie zhouzi dou jia zai ta shenshang. Yeh¢hu
@ you yao cong tian xia tumo tade ming,
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1 29:20The LORD will not spare him, but then the anger of the LORD and his jealousy,
shall smoke against that man, and all the curses that are written in this book shall lie upon
him, and the LORD shall blot out his name from under heaven.

11 29:20The LORD will never be willing to forgive him; his wrath and zeal will burn
against that man. All the curses written in this book will fall upon him, and the LORD will blot
out his name from under heaven.

B 29:21
i 29:21Ye bi zhao zhe xie zai lifa sha shang, yué zhong de yiqie zhouzu jiang ta c9

ng Yiselie zhong zhipai zhong fenbi¢ chilai, shi ta shou huo.
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i 29:21And the LORD shall separate him unto evil out of all the tribes of Israel,
according to all the curses of the covenant that are written in this book of the law:

1 29:21The LORD will single him out from all the tribes of Israel for disaster,
according to all the curses of the covenant written in this Book of the Law.
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i 29:22Nimen de houdai, jiu shi yihou xingqi lai de zisan, hé yudnfang lai de wairn
én, kanjian zhe di de zaiyang, bing Yehéhua sus jiang yi zhe di de jibing,
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i1 29:22So that the generation to come of your children that shall rise up after you,
and the stranger that shall come from a far land, shall say, when they see the plagues of that
land, and the sicknesses which the LORD hath laid upon it;

i1 29:22Your children who follow you in later generations and foreigners who come
from distant lands will see the calamities that have fallen on the land and the diseases with
which the LORD has afflicted it.
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H1 29:23You kanjian bian di you lithuang, ysu yan I, ysu hus ji, méiysu gengzhong, m
éiyou chachdn, lian cdo dou bu sheng zhdang, hdoxiang Yehéhua zai fen nu zhong sus gingfu
de Susduomd, Gémola, Yema, Xibian yiyang.
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i1 29:23And that the whole land thereof is brimstone, and salt, and burning, that it is
not sown, nor beareth, nor any grass groweth therein, like the overthrow of Sodom, and
Gomorrah, Admah, and Zeboim, which the LORD overthrew in his anger, and in his wrath:

1 29:23The whole land will be a burning waste of salt and sulfur--nothing planted,
nothing sprouting, no vegetation growing on it. It will be like the destruction of Sodom and
Gomorrah, Admah and Zeboiim, which the LORD overthrew in fierce anger.
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H1 29:24Sus kanjian de rén, lian wan gué rén, dou bi wen shug, Yehéhua weihé xiang ¢
i di zheyang xing ne, zheyang da fa lie na shi shénme yisi ne,

1 29:24 IXUF LN AT E NGRS ¢ [KAE T 9t A X FeIptiithle ? X RE K I 2R AT

2 EE? ]

H129:24 & W 1 IXEEHIANAT B B NEREE 1] . HRANAE g4t 2 X X e AT IR 2 D9t 4 KRR
g ?

H29:24 TR, RTHINZER: [ _EFNE BRI AR AR e ? 4&?3%52@*14%*1%7 |

H29:24 Tl el FONELBRERAERIAF X TR ? Dy FE BRI R AR e

H 29:24 b FERNAERAKID BRI L, HR EREERS E, BIIREEB K.

H29:24 FIFENE R L HRAIRA AT s Tt HARCE R 2 21, %ﬁfﬁﬂz

H 29:24 J31E bk HEAIAE A A R IR ARE 7 At A B R BN AR ?

1 29:24Even all nations shall say, Wherefore hath the LORD done thus unto this land?
what meaneth the heat of this great anger?
11 29:24Al1 the nations will ask: "Why has the LORD done this to this land? Why this
fierce, burning anger?”
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i 29:25Rén bi huida shuo, shi yin zhe di de rén [i gi le Yehéhua tamen liezi de




shén, ling tamen cha Aiji di de shihou yi tamen sus i de yue,
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1 29:25Then men shall say, Because they have forsaken the covenant of the LORD
God of their fathers, which he made with them when he brought them forth out of the land off
Egypt:

11 29:25And the answer will be: "It is because this people abandoned the covenant off
the LORD, the God of their fathers, the covenant he made with them when he brought them
out of Egypt.
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i 29:26Qu shifeng jingbai su bu renshi de bié shén, shi Yehé¢huda sus weicéng gei t
amen anpdi de.
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i1 29:26For they went and served other gods, and worshipped them, gods whom they
knew not, and whom he had not given unto them:

1 29:26They went off and worshiped other gods and bowed down to them, gods
they did not know, gods he had not given them.

B 29:27

i1 29:27Suoyi Yehéhua de nuqgi xiang zhe di fa zuo, jiang zhe sha shang sus xie de
yiqi¢ zhouzi dou jiang zai zhe di shang.
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i1 29:27And the anger of the LORD was kindled against this land, to bring upon it all
the curses that are written in this book:

11 29:27Therefore the LORD'S anger burned against this land, so that he brought on it
all the curses written in this book.

i 29:28

i1 29:28Yehéhua zal nuqi, fen nu, da ndohen zhong jiang tamen cong ben di ba chy
lai, reng zai biede di shang, xiang jinri yiyang.
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i1 29:28And the LORD rooted them out of their land in anger, and in wrath, and in
great indignation, and cast them into another land, as it is this day.
11 29:28In furious anger and in great wrath the LORD uprooted them from their land
and thrust them into another land, as it is now."
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i1 29:29Yin mi de shi shi shi Yehéhua women shén de. wéiysu mingxidn de shi sh
1 yongyudn shi women hé women zisan de, hdo jiao women zanxing zhe lifa shang de yiqi
¢ hua.
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i1 29:29The secret things belong unto the LORD our God: but those things which are
revealed belong unto us and to our children for ever, that we may do all the words of this law.

i 29:29The secret things belong to the LORD our God, but the things revealed]
belong to us and to our children forever, that we may follow all the words of this law.




